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RECENZE 247 

Lidija Savova —Milka Marinova: Kratka b á l g a r s k a gramatika za studenti — ř u ž d e n c i . 
Sofija, N a u k a i izkus tvo 1962. 137 s. 

P o d o b n ě jako u n á s , i v Bu lha r sku studuje na v y s o k ý c h ško lách č ím dá l v íce c iz inců z nej-
různě j š í ch zemí . Je t ř e b a , aby se nauč i l i b u l h a r š t i n ě p ř í m o u metodou a aby jejich j a z y k o v é poznat­
k y b y l y co n e j s y s t e m a t i č t ě j š í . Z a t í m t o úče lem v y š l a v Sofii publikace, k t e r á p o d á v á s t r u č n ý p řeh led 
b u l h a r s k é g ramat iky . J e u r č e n a pro z a h r a n i č n í studenty sofijské univers i ty a mohou jí u ž í v a t 
i j in í př ís lušníc i cizích n á r o d n o s t í , k t e ř í chtě j í proniknout do s y s t é m u b u l h a r s k é mluvnice . 

A u t o r k y t é t o p ř í r u č k y s t á l y p ř e d t ě ž k ý m úko lem — podat p řeh led b u l h a r s k é g ramat iky př ís luš­
n í k ů m ne j různě j š í ch , zp rav id la n e p ř í b u z n ý c h n á r o d ů . S p ř í r u č k a m i p o d o b n é h o charakteru nejsou 
dosud v Bu lha r sku př í l i š ve lké zkušenos t i , proto v n i t ř n í s t ruk tura p r á c e p ř i p o m í n á o svědčené gra­
m a t i k y pro d o m á c í s t u d e n t y . ' N ě k t e r é partie jsou z p r a c o v á n y d ů k l a d n ě j i , j i né z e s t r u č n ě n y . Ze­
j m é n a jsou o d s t r a n ě n y definice g r a m a t i c k ý c h ka t ego r i í a poučen í o ř a d ě v ý j i m e k , s č ímž lze 
jen souhlasit. I fonetika a z e j m é n a t v o ř e n í slov jsou s p r á v n ě p r o b r á n y jen v n e j n u t n ě j š í m í ř e . 
N e b y l o v š a k po našem soudu d o s t a t e č n ě u v á ž e n o , že partie o p ř í z v u k u , k terý je v b u l h a r š t i n ě v o l ­
n ý , p o h y b l i v ý a v mnoha p ř í p a d e c h od l i šný od r u s k é h o (srv. PoMlÍHa, <iyjK6iÍHa, cBoSoflá 
apod.), je nutno c iz incům v y s v ě t l i t d ů k l a d n ě . 

Těž i š t ě v ý k l a d u spoč ívá v morfologii . Podle n a š e h o n á z o r u je v ě n o v á n o z b y t e č n ě mnoho 
m í s t a d e t a i l ů m u p o d s t a t n ý c h a p ř í d a v n ý c h jmen ( z k r a t k o v á slova, t v o ř e n í p ř í p o n atd.). R o v n ě ž 
p o u č e n í o n ě k t e r ý c h z á j m e n e c h by bylo m o ž n o omezit, a v š a k sloveso a n e o h e b n á slova by by lo 
t ř e b a probrat d ů k l a d n ě j i . Už i t í ř a d y s lovesných t v a r ů se t o t i ž nekryje se z d á n l i v ě e k v i v a l e n t n í m i 
t v a r y z á p a d o e v r o p s k ý c h j a z y k ů , k t e r é v ě t š i n a c iz inců o v l á d á (p la t í to p ř e d e v š í m pro minalo 
nesvirseno vřeme, minalo predvaritelno vřeme, bádešle vřeme v mináloto a z e j m é n a preizkazno 
naklonenie). P r á v ě pro z d á n l i v o u podobnost mnoho ciz inců v tvarech a už i t í slovesa chybuje. 
N a p ř . autor t é t o recenze mě l p ř í l ež i tos t sledovat, j ak se něko l ik osob s m a t e ř s k ý m jazykem 
f r a n c o u z s k ý m uči lo bulharsky. Ne jv í ce po t íž í j i m děla lo p o c h o p e n í v ý z n a m u s l o v e s n ý c h t v a r ů 
a z t ě c h pak imperfektum a z p ů s o b n e p ř í m é v ý p o v ě d i . — P o u č e n í o s l ovesném v i d u na 3 1/2 s t r á n ­
k á c h je n e d o s t a t e č n é i pro cizince s lovanské n á r o d n o s t i , n a t o ž pak n á r o d ů vzdá leně j š í ch . Vý­
z n a m o v ý rozdí l mezi aoristem a imperfektem nen í v p ř í ručce v ů b e c v y s v ě t l e n . Popis už i t í imper­
fekta je n e v ý s t i ž n ý a v ě t š i n a zvo l ených p ř í k l a d ů je n e t y p i c k ý c h . Š k o d a , že se au torky n e p o u č i l y 
ze z p ů s o b u p o d á n í v g r a m a t i k á c h , na je j ichž p o d o b ě se podí le l prof. L . Andre j č in . Celý s y s t é m 
t v a r ů tzv . „ z p ů s o b u n e p ř í m é v ý p o v ě d i " je p r o b r á n na 2 1/2 s t r á n k á c h , p ř i č emž je v š e o b e c n ě 
z n á m o , že k r o m ě b u l h a r Š t i n y a t u r e č t i n y ž á d n ý j a zyk tuto kategori i n e v y j a d ř u j e . P o d o b n ý c h nedo­
s t a t k ů ve v ý k l a d u slovesa b y by lo m o ž n o jmenovat v íce . — B u l h a r s k é p ř e d l o ž k y , a s p o ň t y z n ich , 
k t e r é se ne jv íce už íva j í , je t é ž t ř e b a zpracovat dost d ů k l a d n ě , vzhledem k t omu, že se j i m i v y j a d ř u j í 
p á d o v é vz tahy . T o t é ž p l a t í o s p o j k á c h ; m í s t o v e l k é h o p o č t u p ř í k l a d ů na b ě ž n é spojky s lučovac í 
a o d p o r o v a c í , v je j ichž u ž í v á n í i B u l h a ř i jsou dost n e j e d n o t n í , b y bylo t ř e b a v ě n o v a t v íc m í s t a 
hypo tax i , k t e r á se ř íd í p o m ě r n ě p ř e s n ý m i p rav id ly a d á c i z i n c ů m dost p r á c e . B u l h a r š t í f i lologové 
t v r d í : „ K a ž d é h o bulharsky m l u v í c í h o cizince lze b e z p e č n ě poznat podle toho, jak u ž í v á s lovesných 
časů a jak p ř ipo ju je m y š l e n k y p r o s t ř e d n i c t v í m vedle j š ích v ě t . " — N a obranu autorek je o v š e m 
t ř e b a říci , že n ě k t e r é partie nemohou b ý t rozvedeny vzhledem k m a l é m u rozsahu jej ich p ř í r u č k y . 

Ze syntaxe s tač i lo podle n a š e h o n á z o r u probrat ( k r o m ě u ž í v á n í spojek, p ř i p o j e n é h o k morfo­
logii) z á k l a d n í v ě t n é č leny a z e j m é n a z á s a d y b u l h a r s k é h o slovosledu. O s t a t n í partie jsou dů íež i t é 
zp rav id la jen pro s tudenty filologie. — P ř í k l a d y pro i lus t raci j e v ů jsou s p r á v n ě v y b r á n y v ě t š i n o u 
z děl žijících a u t o r ů , jen ojediněle se ob j ev í doklad z V a z o v á či J o v k o v a . P o d o b n ý postup b y mě l 
b ý t d o d r ž e n i v j i n ý c h b u l h a r s k ý c h g r a m a t i k á c h , kde jsou n e z ř í d k a u v á d ě n y a r c h a i c k é dok lady . 

Vzhledem k v e l k é m u p o č t u z a h r a n i č n í c h s t u d e n t ů n a b u l h a r s k ý c h v y s o k ý c h ško l ách je 
p r a v d ě p o d o b n é , že tato p ř í r u č k a se d o č k á da lš ích v y d á n í . I Češi jí mohou p o u ž í t k s tud iu bulhar­
Št iny . P ř e j e m e b u l h a r s k ý m p ř á t e l ů m , aby s v ý c h zkušenos t í s v ý u k o u c iz inců využ i l i j ak k dalš ím 
p o d o b n ý m m l u v n i c í m , tak k t e o r e t i c k é m u p r o p r a c o v á n í n ě k t e r ý c h g r a m a t i c k ý c h p a r t i í svého 
j a z y k a . 

Vladimír Šaur, 

Hana Kučerová: f e s k o - f l n s k é r o z h o v o r y . Praha , St. pedag. nak l . , 1962, 343 stran. 

M e z i n a š i m i j a z y k o v ý m i p ř í r u č k a m i jsme dlouho p o s t r á d a l i učebn ic i finštiny. Teprve u p ř í ­
l e ž i t o s t i V I I I . s v ě t o v é h o festivalu m l á d e ž e v H e l s i n k á c h se dostala n a š i m č t e n á ř ů m do r u k o u 
tato kn iha , k t e r á obsahuje ne jběžně j š í j a z y k o v é rozhovory pro p rak t i ckou p o t ř e b u se s t r u č n ý m 
p ř e h l e d e m finské g ramat iky . K n i h a H a n y K u č e r o v é je v e l m i peč l ivě u s p o ř á d á n a . V u v á ž l i v é m 
t e m a t i c k é m v ý b ě r u jsou t u zachycena t éměř v š e c h n a h l a v n í o d v ě t v í b ě ž n é denní praxe (obchod, 
c e s t o v á n í , spo lečenský styk, doprava, sport, ku l tu ra , po l i t i ka atd.) a kromě toho zde nalezneme 
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i p ř e h l e d n é v ý k l a d y o f inské fonetice a t v a r o s l o v í a česko-f inský i finsko-český s lovn íček z á k l a d ­
n í c h o b e c n ý c h slov. 

P ř í r u č k a se d o b ř e studuje; r o z h o v o r o v á t é m a t a jsou v h o d n ě volena a r o v n ě ž g r a m a t i c k á č á s t 
je p ě k n ě p ř e h l e d n á a u r o v n a n á . Snaha o ú s p o r n ý s t r u č n ý v ý k l a d p ř i v e d l a au torku o v š e m i k n ě ­
k t e r ý m o m y l ů m , j ichž se mohla p ř i t r o š e pozornosti uvarovat . T a k n a p ř . v čás t i o s t ř í d á n í s t u p ň ů 
k m e n o v ý c h s a m o h l á s e k nelze p a u š á l n ě tv rd i t , že k v s i lném s tupni v s l a b é m v y p a d á v á , k d y ž 
v í m e , že po l, r, h a p ř e d z a v ř e n ý m e se m ě n í v j ( k u p ř . kurki — kurjen) a mezi d v ě m a u či y 
se m ě n í ve v (puku — puvun, kyky — kyvyn). C h y b í t u r o v n ě ž čas t é s t ř í d á n í s B, d (vesi — veden, 
kosi — kaděn) i d v s i l ném s tupn i a i v s l a b é m (ahde — akteen). Má lo j a s n ý a s r o z u m i t e l n ý je t é ž 
a u t o r č i n v ý k l a d f inských p á d ů , k t e r ý se př í l i š v á ž e na n a š i m l u v n i c i , ačko l iv v ě t š i n a f i n s k ý c h 
p á d ů se t v o ř í p o m o c í speci f ických suťixvi, t y p i c k é z v l á š t n o s t i ugrof inských j a z y k ů , o n i c h ž se 
v knize H a n y K u č e r o v é vce lku nic p o d s t a t n é h o n e d o z v í d á m e , ačko l iv jde o jev, k t e r ý m u s í 
če skému č t ená ř i bez p ř e d c h o z í h o v y s v ě t l e n í n u t n ě p ů s o b i t z n a č n é ob t í že . Z d r o b n o s t í t ř e b a 
v y t k n o u t n ě k t e r é desor ien tu j íc í p ř e k l e p y a chyby , j ako n e s p r á v n é d v o j h l á s k y yo a oy n a m í s t o 
s p r á v n ý c h yo a oy v p ř e h l e d u d v o j h l á s e k na str. 14 anebo p ř e h o z e n á 2. a 3. os. m n o ž n é h o čísla 
p ř í t o m n é h o času sloves puhua a lahted na str. 57. 

P ř e s ty to v ý t k y se d o m n í v á m , že v knize H a n y K u č e r o v é z í s k á v á m e vce lku hodnotnou 
a u ž i t e č n o u p ř í r u č k u f inš t iny , jež n á m až dosud c h y b ě l a a k t e r á snad p o d n í t í h lubš í zá j em o s tu­
d i u m t ě ž k é h o a v š a k z a j í m a v é h o j a z y k a tohoto v z d á l e n é h o s eve r ského n á r o d a . 

Richard Pražák 


